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Art. XXIII. — A Dissertation on the Antiquity of the Armenian Lan- 
guage. By Arratoon Isaac Aganoon, of New Julpha : with 
some Notes and Observations by the late T. M. Dickenson, Esq., 
Secretary to the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society. 

Read December 17, 1836. 

From all that is preserved in the Holy Scriptures, and in those 
. ancient histories which treat of the subject now under discussion, 
we are justified in assuming, that from the days of Adam till the 
time of Noah, and subsequently till the confusion of languages at 
Babel, " the whole earth was of one language and of one speech." — 
Genesis xi. 1. The question, therefore, resolves itself simply into 
this : Was the confusion of tongues which took place at Babel con- 
fined to those who were engaged on that great work of impiety and 
rebellion in the plains of Shinar, or was the punishment inflicted on 
the innocent as well as on the guilty, so as to affect Noah and those 
of his descendants who remained with the venerable patriarch in 
Armenia? For if it be acknowledged that the language of Noah 
remained unchanged, I hope to be able to prove satisfactorily, that 
that language was the Armenian. 

On this point there exists a great diversity of opinions: for 
although it appears to have been generally allowed, by several people 
of the most undoubted antiquity, as the Syrians, the Hebrews, the 
Chaldeans, the Egyptians, &c, that the original language of Noah 
was preserved, still no two of them can agree in deciding which that 
original language was, each being more intent upon establishing its 
own pretensions to originality, than in fairly and impartially investi- 
gating the truth. As, however, none of them have adduced stronger 
arguments in support of their claims than those who contend that 
the Hebrew is the primitive and original language, I shall confine 
myself to making a few observations on their arguments and rea- 
soning, in the hope of being able to prove satisfactorily, that they 
cannot be considered as sufficient or conclusive. 

The principal argument, in favour of the Hebrew being the 
original language, is drawn from this circumstance ; that most of 
the proper names of the antediluvian patriarchs retain in the Hebrew 
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the significations imputed to them in the books of Moses. 1 Now as 
Moses was writing by the divine inspiration in Hebrew for the 
Hebrews, we may reasonably suppose that in rendering a word which 
was meant to be significant, although a proper name, he would give 
it in the language which was likely to be understood by the [people 
for whom he was writing. Thus, when in relating the history of 
Lantech, he wished to make known to the children of Israel, that 
that patriarch gave to his son a name expressive of the hopes iic en- 
tertained at the time of his birth, when he said, "This shall comfort 
us concerning our work, and the toil of our hands," (Genesis v. JJ'J) 
he states that " he called his name Noah," a Hebrew word expres- 
sive of " rest or refreshment," adapted to the comprehension of the 
Hebrew nation. In like manner other nations of antiquity, in the 
records which they have preserved of the same personage, have 
called him, not by his Hebrew name Noah, a word insignificant and 
unintelligible to them, but by other names, as Saturnus, Xisuthrus, 
&c, words which in their own language were expressive of the idea 
which they wished to express. Thus, in our version of the books of 
Moses, where it is render e"d in the English, " And he called the 
name of thejwell Ezek, because they strove with him," (Gen. xxvi. 20,) 
we read, "He called the name of the well Zercoomanj" not that we 
mean that the well was actually named Zercooinan, but we use a 

1 The proofs to establish this opinion arc briefly mid nbly set fortlt by Doclmrt • 
ami as arguments arc here adduced to show their iiisuUtcicncy, the following pus- 
Bago may not prove uninteresting : — 

" Linguam Ilcbraicam omnium csscantiquissimamdoccnt etymologise nominum, 
quolquot extant in historiA Mosis, a mundi creaiiouc, usque ad dispcrsioiiem gen- 
tium. Sic llortus py Eden llebm-is est Mlortua voluptatis, sivo delieiaruiii.' 
Terra T)J Nod, « Terra exilii,' quia ibi cxulavit Cain. *}22 ' Confusio,' quia 
lingiiic iuibi coufusu! sunt, Q*1N Adam, primus homo, dietus est quia ex HDlNn 
Adama, ecu terra, factus est. JITI Eve, a vitA, prima mtilier, quia mater omnium 
viventium. \>p Cain, unus e fdiis, ab acqiiircndo, quia dixit mater, WJp Acqui- 
sivi viruiu a Domino. Alius f|jy Seth, a ponendo, quia dixit, fyy posuit niihi Dcus 
semen altcrum. "pJH Enoc i, a dedieaudo, quia natus in ipsa dedientiono urbis 
quam ledificavit Coin. AlteriiU Enoch! films D^iyinD Methuselah nnno diluvii 
inortims, id signilkat ipso nomine,' quod illi a put re inditum jirophelico spii-itu. 
3*73 Dialog est a dividendo quia in dicbus ejus i"U^D3 diviso est terra. Taeeo 
nllusloncs ex HcbrteA linguA pctitas, ut cum de NoA dictum est laon^ ' Con- 
solabitur nos," ct do Japhcto fyey/} D\-£>N DS'' Dcus dilatet Joplictum." 

The arguments ogainst the Chaldces, who have the same claims as tho above, 
nre fouuded by Docbart on tho expression used in Genesis ii. 23, which is intel- 
ligible only in tho Hebrew : " Vocabitur vira, quia ex viro suinpla est. Hebraiec 
ut TtTH I' pro viro, ita HK/N /«« l>ro muliere vox est usitalissima." 

It will bo observed that tho objections, which are confined in our text to tho 
example of Noah, arc equally applicable iu all the above cases. 
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word signify hip; "deprivation," to express the idea which is repre- 
sented in the Hebrew by the Hebrew word Ezck. In like manner 
Joscphus, when he states that the Armenians call the place in which 
Noah descended from the ark by the name Apobaterion, 1 docs not 
mean that the Armenians actually used a word derived from the 
Greek, but merely that amongst them, the name of the place bears 
the same meaning as the Greek word Apobaterion, which implies 
" a going-forth," and is represented in the Armenian by the word 
Nakh'„.vau, the actual name of the place alluded to. 

There are some, who contend that the language in which the 
books of Moses were written was the language of Adam, because, 
say they, it is manifest that Moses wrote in the language of Abra- 
ham, from whom he was descended j in like manner Abraham used 
the language of Terab, who used thr' of Shcm, who used that of 
Noah, which was the language of Av. in." This seems to mc to be 
nothing more than begging the question, and hardly deserves the 
name of an argument, as it might be applied with equal reason in 
the case of any other of the languages of antiquity. There arc, 
indeed, some who contend that Eber, the ancestor of the Hebrews, 
did not assist at the building of Babel, and that, consequently, his 
language remained unchanged. Hut the Greek histories, which have 
preserved this story, contradict it in other places, where they say, 
that it is recorded that Ebcr was actually the architect who super- 
intended the building of Babel, under Bale, or Nimrod, who exer- 
cised a paramount authority over all. In a Greek work called the 
Smaller Genesis, Syncellus tells us, that there was a tradition, that 

' Joseph. Anli»i. 1. i. c. 3. 

* The reasoning which gives most weight to tins assertion is drawn from (lie 
argument, Hint Alirnliam nntl liis forefathers, iu a direct lino up to Noah, must bo 
looked on ns heirs of the covenant, which God established with Noah and with 
Adam (Gen. ix. 9, and iii. 15); that consequently we have no reason to suppose that 
thoy joined in the work of impiety which was punished at Babel, and that thoir lan- 
guage consequently remained iiliaH'eeled. This argument is alily set forth by Hochnit, 
I'baleg. lilt. i. e. x. To this, however, it may lie answered, that a mere supposition 
founded on human reasoning mid opinion, on mem mortal ideas of what would he most 
advisable and expedient, is, when applied to the acts of God, one of the most fertile 
sources of error which the history of religion or of philosophy lias recorded. The 
natural and probable course of events is a far safer guide to the way of truth in a 
ease no obscure as the one in uncslion. Now if it be allowed, as I think it must, 
that it is natural to suppose that Noah did not wander to any great distance from 
the mountains of Ararat, and that the original language, if preserved at all, was 
preserved to him ; it most also be allowed that it is most probable, ns being most 
conformable In the natural course of events, that the original language was pre- 
served in Armenia., and thai, therefore, i" tin. part of the argument at least, the 
probability is in favour of the claims of the / r^euians. 
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an angel appeared to Moses, and told him that he had taught the 
Hebrew tongue to Abraham the Chaldean, and that the Hebrew 
was, therefore, considered as original. But these accounts are 
evidently as fabulous as they are at variance with each other and 
with the records of Scripture. 

It cannot be doubted that Abraham spoke the language of the 
Chaldees.' — See Genesis xi. 28 — 31; Judith v. 6 ; Acts vii. 4. Now 
the Chaldees originally inhabited the country in the immediate 
vicinity of the land of Shinar, in which the confusion of tongues 
took place. Whence, then, the argument that the language of the 
Chaldees remained unchanged? But allowing that it did, we shall 
find ourselves far from the solution of the question j for the language 
of the Phoenicians, Syrians, Arabs and others, are, equally with the 
Hebrew, cognate dialects of the Chaldean, differing from each other, 
not in essentials, but only in the degree which may now be perceived 
in the several dialects of the Armenian, as spoken at Constantinople, 
at' Julpha, aud at Angulis, or in some of the languages of Europe 
which have been derived about the same period from a common 
origin. Moreover, if it is argued that the language of the Chaldees 
remained unchanged, I would ask who were the people whose lan- 
guage was changed at the confusion of Babel? There is no reason 
for saying it was Noah, and those who were with him in Armenia, 
because we are told that the miracle was performed at Babel, 
" where the Lord came down to see the city, and the tower which 
the children of men* builded." — Genesis xi. 5. Nor can we say it 
was the language of the Persians, or of the Greeks, or of the 
Egyptians, because we have no grounds for supposing that Greece 
and Persia and Egypt were then inhabited. The obvious answer is, 
that it was the people inhabiting the country in the vicinity of the 
place where the power of God was made manifest, who, or amongst 
whom, we have every reason to believe, were those who were subse- 

1 Ur mid Unroll, in Mesopotamia, are the places hi which wo first find the 
Clialilccs established. Dochart takes a considerable liberty with geography in 
asserting that these early scats of the Chaldees, wcro " baud procul a Corducua in 
qua consliterat area Nore." 

* That Noah and those who remained with him were not Intended by this ex- 
pression, " the children of men," is thus ably argued by Dochart : 

" Scd neque Noam aut Senium ant Arphaxadain nut Ilobcrum, ad quos pcrti. 
ncbat futdus, conspirassc vcrisimilo est, in tarn insaiue substmctiouis fabricinin, 
quia videnliir exeipi, cum versa 5° descendisse dicitur Dcus, ut vidcat ci vita tent 
et turrim, quam icdilicabnnt m^f] v};j. filii hoininuni. Nam Genesis vi. verso 2° 
filiabus homimim apponuntur filii T>ei, ut ftdclcs iufidclibus; sic igitur insinuat 
Moses, solos lilios honiinuui, id ce* solos uifidelcs isti operi so innncipassc." — 
Phaleg. lib. i. c. 10. 
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fluently known as the Chnlilccs ; from which it would follow that 
the present Chaldcc, with its cogi >tc dialects, the Arabic, Syrian, 
Phoenician, &c, must be regarded a., one if the great families of 
languages, the origin of which was at the c«* ifusion of Babel. 

There are some, indeed, who assert that the present Chaldcc is 
derived from the Hebrew, an opinion which is not only highly im- 
probable, but which positively militates against the facts recorded 
in the Holy Scriptures. For it is related by Moses, that " the Lord 
had said unto Abraham, Get thee out of thy country and from thy 
kindred, and from thy father's house," which we arc distinctly told 
was in the land of the Chnldccs, from which it is clear that Abraham 
was a Chuldee'j and while history shows us that the Chaldeans 
never migrated to any great distance from Ur and Haran, where we 
first find them established, and that they gradually rose to be a 
most powerful nation, we find that Abraham, with no other of his 
countrymen, save only those of his own household, " departed out 
of Haran," as the Lord had commanded him; that he went down 
into the land of Canaan and into Egypt <nd that he sojourned till 
his death in the land of the Canaanitcs, that his son Isaac also, 
and Jacob the son of Isaac, spent their lives in the same foreign 
land, where they dwelt 215 years. The sons of Jacob went down 
into Egypt, where they and their descendants remained for a farther 
period of 215 years, when they went forth under Moses to pos- 
sess the laud which had been promised by the Lord to Abra- 
ham, their forefather. It appears, then, that for a space of 'l.'iO 
years, the language of the Israelites was confined to one family, who 
were strangers and sojourners in a foreign land; and as, during this 
time, they dwelt upon terms of the closest intercourse with the 
people -imongst whom they dwelt, it is against all experience to sup- 
pose that they could possibly have preserved their language as pure 
as it was originally introduced by Abraham from Chaldca. We sec, 
moreover, that the language in which the books of Moses were 
written, and which we must suppose to have been the language of 
the Israelites, though allied to the Chaldean, is nevertheless a sepa- 
rate and distinct language. It has »'- « been shown that there arc 
no grounds for supposing that the language of the Chaldecs re- 
mained unchanged at the confusion of Babel; so that on every side 
the opinion of those who assert the originality and superior antiquity 
of the Hebrew language, is not only in the highest degree impro- 
bable, but is obviously opposed to any just conclusion to which fair 
reasoning and the records of Scripture are calculated to lead us; 
and as the arguments of other nations of antiquity in favour of the 
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originality of their own languages are not supported on better 
grounds than those which have been adduced on the part of the 
Hebrew, I will proceed to show the arguments upon which it is 
contended that the language of Noah, and consequently of Adam, 
has been preserved unchanged amongst the people of Armenia. 

We are told in the Holy Scriptures that Noah, in the six hun- 
dredth year of his age, entered into the ark, taking with him seven 
other persons, namely, Noycmzara, his wife (whose name has been 
preserved amongst the records of the Armenians), and his three 
sons, Japheth, Shem, and Ham, with their wives j that the flood 
came down and continued till every living thing was destroyed, save 
only those which were preserved in the ark j that the waters pre- 
vailed upon the earth for 150 days, after •which they gradually 
abated, and the ark at length rested upon the mountains of Ararat. 1 
These mountains were certainly in Armenia. In the Syriac and 
Latin translations of the Bible, the word Ararat is rendered 
"Armenia," which is also the case in the English version, in 
2 Kings xix. 37, and also in Isaiah xxxvii. 38. Jeremiah also uses 
Ararat for Armenia, li. 27. Josephus (Antiq. lib. i. c. 3,) calls 
Ararat a mountain of Armenia, and states that Uerossus the Chal- 
dean called it Mount Cordus in Armenia; by which name it is 
called in the Arabic and Chaldean translations of the Old Testament. 
Ahydcnus also, Nicholas of Damascus, and others, agree in placing 
Ararat in Armenia. The oldest, perhaps, of these early historians is 
Maribas of Catenc, mentioned by Moses Choreneusis, lib. 1. c. 8, 
from whonVhe writes, (lib. i., c. 1 1 and 1 4,) that the mountain was at 
first named Masis, from Amasia, our ancestor, whose name is still 
preserved in the town of Amasia, and that Ararat was the name of 
the district around it, so called from Arums, another of our ances- 
tors, and that it is also known by the name of Cordus, the general 
name of the great chain of mountains to which it belonged. Jose- 
phus also mentions, that in his time it was believed that the rem- 
nants of the ark were still in existence, which belief was strongly 
entertained amongst the Armenians, so lute as the time of St. Jacob, 
Patriarch of Nisibecu, in the year a.d. 310. 

• SpcaUing of Mount Ararat, Tavcroicr, who travelled through Armenia in tho 
seventeenth century, says, "Mont Ararat, nun lea Arintniens appelhut Mosezou- 
sar, e'est a .lire Montague, do IV.rehc. Aussitdt les Armtmcns la dtcouvrcnt, ilu 
baiseut la terre." — Voy. do Taver. v. i. c. 2. 

Also Bocliarti "Communis sentcntia lirec est, Ararat esse Armciiimn." 

Dialog. UK Hi. c. 3 ; in wliieli lio lias expressed himself at length on this point. 

Bryant also in liko manner ; ho derives Ararat from TV)n> Hurinul, which 
signifies ciiro/Snrq/noe, the Mountain of Descent. — Vol. iii. p. 4. 
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These proofs, I trust, will satisfactorily prove, what few perhaps 
of my readers will call in question, that the ark rested on a moun- 
tain in Armenia; and as there is nothing in the language of Scrip- 
ture, nor any circumstances which would render it probable that 
Noah would wander forth in quest of a place wherein to settle, far 
from the scene of his miraculous preservation, situate as it was, in 
one of the finest countries in the world,' we arc warranted in assum- 
ing that the patriarch, and such of his descendants as remained with 
him, established themselves in Armenia, speaking the language of 
the antediluvian world. Now we know from several examples which 
abound throughout the Old Testament, that it was customary in 
those times to fix the names of any new place, by some circumstance 
connected with its early history. Hence it may be inferred, that if 
in the country in which, as has been shown, Noah and his family 
descended from the ark, and fixed their residence, there are found 
any names significant of circumstances relating to the history of that 
early period, the language in which such names are significant, is 
the actual language which was then in use. Now according to the 
history of Moses of Chorcnc, the ark rested on Mount Masis in 
Armenia, at the foot of which mountain we find to this day a town 
and district, called Arnohwotc; now this word (in Armenian, signi- 
fies " Noah placed foot," from Ar, " r "ui. d," Noli, " Noah," and wotc, 
"foot." Again, in Genesis ix. 2(i, it it .vritten, "And Noah began to 
be a husbandman, and planted a vineyard." T ow adjoining to Arnoh- 
wotc is a place called Akhooree, which signifies in Armenian, " he 
planted a vineyard," from Akh, " he planted," and oor, " vines." In 
the same vicinity is another place called Nakhijivan, which signifies 
"first halting-place," while others say it should be called Nakhsivan, 5 

1 Strabo tiears witness to the fertility of Armenia, mid, which in singular, Acci- 
dentally incuts Hid objections of those, who contend Unit the nrk did not rest in 
Armenin, because it is said in Scri|iliira that Noah, from tlic place on which the 
nrk rested sent forth n dove : " And the dove came to him in the evening, and lo 
in her month was an olive leaf plucked on";" whereas the olive is not to lie found in 
Armenia. But Strabo, at the end of a short passage on the fertility of a district 
in tho north of Armenia, has these words, ijtipii bi k«i tXmav : " it also produces 
the olive." — Ocog. lib. xi. p. 5211. 

* Nakhijivan. 1'requcnt mention of this place is found among the writers of 
Europe. 

Ptolemy calls it Naxuaim, Nn^ounwi. Tab. As. iii. and page J 3(5. 'William do 
Ruhriiquis, who travelled into Tartary, A. n. "^ol, makes this mention of it: 
" Araxi ct Naxunnto duo imminent monies Massis liominc, in quibus area rcsedil." 

(ialauus also, a Roman presbyter, who wrote on the reconciliation of the 
Armenian Church with that of Koine, tells us that, according lo the natives of 
Armenia, the true name of the place is Nakliidscvan, by which they say is sig- 
nified " the first place of descent." Tavcmicr 
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which means " first depart : ng-place,'' which is evidently, as the 
traditions of the country set forth, the place from which the first 
colonies emigrated, and is the place which Josephus calls Apoba- 
tcrion, in which he tells us was the sepulchre of Noah. It is, more- 
over, stated in Armenian history, that on the death of Noah's wife, 
Noyanzar (or Nemzar, as she was called by some writers), her sons 
buried her in a place which was consequently called Marant,' which 
signifies in Armenian, " Mother is there," which name is still pre- 
served in a town of Armenia. Now as these places are all actually 
in existence, bearing in the present language of Armenia the singular 
meanings above assigned to them, they cannot but be regarded as 
strong proofs in favour of the proposition which it is my object to 
establish, that the language of Noah, and consequently of Adam, has 
been preserved amongst the mountains of Armenia. 

It should further be observed, that there is nothing whatever in 
sacred history to which this opinion can be said to be opposed. For 
even in the. account of the confusion at Babel, it is stated " that the 
Lord did there confound the languages of all the earth." By there is 
meant the plains of Shinar, the land of Babel, not that of Armenia. 
For otherwise the word there would have been superfluous; and it 
cannot be said that a like reasoning will equally apply to other 
places as well as Armenia, and give grounds for asserting that the 
languages of the people of Persia and of Syria must also in like 
manner be supposed to be original, because we have no grounds for 
assuming that those countries were then inhabited at all, whereas 
we know that Armenia had been inhabited since the ark rested on 
the mountains of Ararat. 

Many more arguments in support of my proposition may be 
drawn from a fair reasoning on the facts and circumstances which 

Tavcinicr calls it Naksivan, nod says of it, " Naksivan est, scion cux, la plus 
nncieiuic ville du inondc ; cllc a. 6U b&lie a trois licucs do la montagnc sur Inipicllo 
s'arrcta Paretic dc No£. C'eat ce qu'indiipic lo num Armenia), forme dc Nak, 
' uavirc,' ct do Sivan, ' arrctcy ou (IcnieurcV " — Yoy. dc Tavcr., torn. i. c. 2. 

The learned translators of Moses Cliorcneiisis Huts make mention of it : "Jose- 
jdnis (Lib. i. c. 3.) do Noaclii ex area egrefsu ngens, luce Bciil.il, <in-<>0<irij/>(Oi' 
ftiv roi tov toVuk tovtov *Aj >/j ijwoi mXoiW. Hum: uutein locum Anncnii cx- 
sccutiouis locum appellant. Jam vcro noil lougc a eampo Ararateusi situ out, tirbs 
Arinoiiiie cclchcrrima, iiuiim Anncnii imo oro vclustissiinuni iiiundi esse oppidum 
traduut ut slatim post diluvium, a Noaelin coiidituni, nomine Nnkliidslicvan, quod 
vocabulam Armcniacimi, primum dcsccnlionis locum soiuit." — Gul. et Gcorg. 
AVhisIon. in Pnefat. ad Mosis Clioren. Hist. Armen., p. iv. 

' Maranta. "Les Armemcns prdtcmlcut, que co fut le lieu ou No<< vint liabilcr 
en sorlanl dc Parche ; its ajouteiit qu'il y fut entcrrc', ct ipic sit femme eut sou lorn- 
beau a Maraiilc sur le eliemiu do Tnuris." — Yoy. do Tuvcr., torn. i. c. IS. 
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have been preserved regarding the point in question, some few of 
which I will here adduce. The confusion of tongues is generally 
allowed to have occurred in the second century after the deluge, 
which Noah survived 350 years. lie must, therefore, have been 
alive at the time of the confusion. Now it is hardly to be supposed, 
that he to whom the Almighty had said, " Thee have I seen righteous 
before me, in this generation," (Genesis vii. 1.) and this, too, be- 
fore the fearful manifestation of divine vengeance, from which he 
and his family were alone preserved, should so soon afterwards have 
lapsed into rebellion against the Most High, by joining what is 
termed a " wicked conspiracy," particularly as wc read " that he was 
found righteous and preserved blameless unto God." (Wisdom x.) Wc 
may therefore suppose that the punishment of the wicked was not 
inflicted upon the "righteous one ;" that the language of Noah, and 
of those whose attendance on the vene blc patriarch prevented them 
from following the migration to Shinai, was not affected by the con- 
fusion of Babel, and consequently that the ancient language of the 
antediluvians was preserved unchanged in Armenia. It is no where 
recorded where Noah died, but there is a tradition amongst the 
Armenians, preserved in a work called Zoowctsa, or "The Collection,'* 
which states that he was buried with his wife at Marant, to which 
Syncellus and Ccdrenus both bear witness ; and Josephus, when 
recording the death of Noah, states, that after that event there was 
an emigration from Armenia, from which it would follow that Noah 
himself died in Armenia. 

If it is allowed that the language of Noah was preserved in 
Armenia till the death of that patriarch, it cannot be said that it 
has been subsequently changed, because the ancient kings of Ar- 
menia were descended in a direct line from Ilaic, who lived with 
Noah in Armenia; and although our country has in later times been 
overrun and occupied by foreign powers, the language has not been 
materially affected, as may be seen by comparing it with the lan- 
guages of those nations by whom it has been at different times 
overrun.' I do not mean to say that it lias not undergone, in the 
course of centuries, such partial changes as all languages, however 
perfect, are subject to; but I maintain that it has undergone no 
material alteration' since the days of Noah, — that consequently it is 
the original language of mankind. 

1 This is attested by Cirliioil, Profcsscur Roynle ile la Lauguc Armcniftiine a 
l'Ecolc Koyalc : " Du temps lies Empcreurs cl' Assyria lore des coiHiuctes des Mace- 
donia™ et des llomains, a l'cpof|iie des rcgncs des Arsacidie en Arincnie, la laiiguc 
do ccttc conlrrfe emprunta des mots ctrangers, mais ellc u'dprouva aucuu chauge- 
meut essenticl." 
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And indeed the beauty and singular perfection of the Armenian, 1 
even when viewed in its present state, must be regarded, by all who 

1 The Armenian language is a subject which appears to have been very much 
neglected and misrepresented. The accounts of tho writers of antiquity regarding 
it, are very imperfect. Strabo, who from writing so soon after the occupation of 
Armenia by the Romans, may be supposed to have had as good an opportunity as 
any other writer of antiquity for gaining sumo information regarding tho language 
of Armenia, evidently knew but little on the subject ; for ho tells us, in one place, 
" that the Armenians and Mcdcs wcro a cognate people with the Thcssaliaus," 
(Geog. lib. xi. p. 031), and in another he says, "that tho Armenians appear to 
be nearly allied to tho Syrians and Arabs." (Geog. lib. i. p. 41.) And to these ho 
adds the Assyrians, tho Arions, and tho Krenibi, ns being considered a cognate 
people, It is not unlikely that ho was led into this orror by mistaking tho language 
of the Armenian merchants; interpreters, &&, who probably attended tho armies 
of Rome in the Armenian campaigns, for the genuine and ancient language of 
Armenia. And oven Sir William Jones appears to have been no less uninformed 
on the subject, for ho says " that he is convinced from the best information pro- 
curable in Bengal, that its basis was ancient Persian, of the same Indian stock with 
the Zand, and that it has been gradually changed since the time when Armenia 
ceased to be a province of Iran." Wo have fortunately tho testimony of several 
writers, whoso knowledge of Armenian cannot be called in question, to show how 
erroneous are these opinions, and to corroborate the assertions contained in our 
text. Thus the two Whistons declare, "Cieterum liuguie Armenia: nnttquitus 
iudo etiom coinprobari potest, quod ab ulld alia rccenti lingua nullo niodo 
pcrfluxissc vidctur." So also Cirbicdi "Mulgre' certains rapports et ccrtaiues 
similitudes d'un rang primordial^ la lauguo Armenicnuc est toujours uuo lungue 
isolec, sans melange avce aucunc autre lnuguc." — Pago 0. 

1 'With regard to the power of tho Armenian language, for which our author con- 
ti-nds, as a proof of its having been the original languago of tho earth, ho is fully 
borne out by the most able writers on the language of Armenia. Thus the Whis- 
tons above quoted: " Quod si linguic Haicanie mituram hoc e genore prospiccro 
lihet, tnutacst ejus copia ntquc ubertas, sibi max imam partem propria, non ab aliis 
gentihus adscita, quantum ex studiis nostrls cognoscerc poluiiuus, ut vetustissiiuis 
temporibus primordia sun,, cepissc videatur." So likewise Aucher, (in Pnvfnt. ad 
Kuseh. Piimph. Chroii. Sect. ii. p. II.) " Id voro turn lluieaiuo liuguie uhertati ac 
felieitati tribuendiiin quod in omnos prorsus diccudi modos insuctos ctiam ct poro- 
grinos facile inllcctitur," &c. And again : " Siepe fit, ut in quibus e draco trausfc- 
reudis, Lntini inaximc laboraut, ca Armenii mujorc ncscio facilitate, an felicitate 
convertunt." As to Armenian having been the original language, the following 
philosophical observation of Cirbied contains perhaps all that will be allowed on 
the subject: "lies lilsloriens," says tho Professor, " ct dos cominentateurs do hi 
llible, out soiitcnus que la languc Armcmciinc ctait cello que parlait Not', et qu'cllo 
fut couservee en Annc'nie depuis lc temps do cc patriarehe jusqu'ik nos jours. Nous 
crayons qu'en ndmeltant les traditions do certains nutcurs profanes, avce I'autorilc 
de rEcriture Sainte, cctte opinion serait la plus probable dans cettc question purc- 
nient conjccturale." 

A general objection may be raised against tho proposition maintained in this 
paper, on the grounds of tho Armenian not having been a written language till the 
beginning of the fifth century of th" Christian era, when Mcsropcs, about a. u. 406 
organized an alphabet of the Armenian, language ; after which it is allowed, that a 
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fire capable of judging, an a proof that it possesses beyond all other 
languages, ancient or modern, good grounds for claiming the pecu- 
liar distinction of being the original 'a? guage of the earth. For it 
is a singular fact, that a native of Armenia -ith a thorough know- 
ledge of the language of his country, ai . of all the numerous 
varieties of sound which its copious alphabet enables it to express, 
has little difficulty in acquiring and pronouncing the words of any 

wonderful degree of alacrity was displayed liy the liternti of Armenia, who before 
A. n. 450 hail translated above six hundred works of foreign literature into the Inn- 
gungo of their native country ; ami this objection, it may be contended, is an argu- 
ment against not only the authenticity or the ancient traditions and histories of 
Armenia, but also against the antiquity of the language itself ; but the objection, in 
my opinion, is not of much force. For the history of Armenia is drawn from tra- 
ditions anil written sources of the highest antiquity. Of tin: traditions, it is re- 
corded by Moses of Chorcne that the ancient Armenians had preserved in verses, 
which they sang to music, records which extended as far bad: as the time of the 
deluge, and historical traditions of Sciniramis and the early princes of Assyria. 
And, as regards the histories, that of Moses of Chorene was taken in great mea- 
sure, as he himself declares, from a famous hook of Marinas Catcneusis, who about 
the year before Christ 130, was sent by Vnlarsaees, king of Armenia, to examine 
the royal archives of the Parthian kings, amour v 'licit he found a book which 
showed in the title page that it had been translated from the Chaldce by order of 
Alexander the Great, from which Maribas collected the materials for his own 
history of Armenia, which wo are told he wrote in Greek and Syriae. Moreover 
the Armenians, although for many centuries they had no alphabet of their own, 
made use of those of the neighbouring nations, using chiefly the Greek and I ho 
Persian characters, of which it is recorded by Moses of Chorene, " that there were 
preserved unionist the Armenians, innumerable volumes of histories, Ac. written in 
these characters." The Syriae also was occasionally used, as we read in biodorus 
Siculus, lib. xix. Neither is the want of an Armenian alphabet, till so late a 
period as the fifth century after Christ, any argument against the originality of the 
language. For the Arabic, at least the language of the Koreish, had no written 
character till a period later than that assigned to the alphabet of the Armenians ; 
and although, as the Arabs pretend to assert, the greater part of tho words of their 
language may bo lost, we have reason to believe that the structure of that exqui- 
sitely beautiful language has never boon materially affected; words and phrases, 
and accent and idiom, those modes of language which depend upon the memory or 
caprice of men, may have changed pcrhnps as much among the Arabs, as we sec 
they have in the nations or Europe; but their language bears about it, in the 
matchless simplicity ami uniformity of its structure, that which must ever preserve 
it from corruption. The language of the most 'cicnt writings of the Arabs, is the 
same os would be employed for a similar purpo:. by the learned of the present dav, 
saving only some words and expressions which have fallen out of use in the course 
of 1300 years. And if in the structure of the language of Armenia, there is any 
thing of a similar preservative nature, it is, I think, certain, that the circumstance 
of there not having been for so many centuries any written character or organized 
alphabet, is not a good argument that the language of the country has therefore, of 
necessity, been materially changed, or that it is not essentially the same language 
as was spoken in the early ages of the world, by the first settlers on the hills of 
Armenia. 
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other language whatever, as correctly as if it were his own native 
language ; whereas in other languages, the alphabet of any one 
will seldom be found capable of expressing correctly the power 
of all the letters of auy one other, even though that one be a cognate 
dialect, and nearly allied to the same original. And the same may 
be said of the power of our language, in its great capability for the 
clear and general expression of ideas ; for it is well-known to all 
those who have made the attempt, that there is no dilliculty in 
translating from any other language into the Armenian, and this too 
in such a manner, that the work translated, however difficult and 
abstruse it may be, will generally be found to be improved by the 
translation, whereas to translate from the Armenian into any other 
language, ancient or modern, is a work of the greatest toil nud diffi- 
culty, as is shown by the translation of the Armenian history of 
Moses of Chorene, by the sons of the famous William Whiston, 
which while it evinces the singular industry and great knowledge of 
Armenian which these two learned Englishmen possessed, is at the 
same time a convincing proof to those who are enabled to form a 
judgment on the subject, that they were in many places far from 
understanding the spirit of the author, whose work they so carefully 
and so ably translated. , 

I should, perhaps, observe what might by some be adduced as an 
objection, that it is related by some of the historians of Armenia, 
that I laic, the great founder of the Armenian nation, was actually 
present at the confusion of Babel, and that after .that event he 
returned with a small party of followers, and settled in Armenia; 
and hence it might be objected, that as his language must litve been 
changed at Babel, the language of Armenia would also be from him 
a changed language : on which I would observe in the first place, 
that it is not a generally received opinion that the language of I laic 
was changed at Babel ; and in the second place, supposing such to 
have been the case, I would ask is it possible, I will not say pro- 
bable, that a descendant of Noah, accompanied by only a small band 
of followers, should have been able to extirpate the language of the 
patriarch and of those who remained around him in Armenia, and 
to instruct them all in a strange language? The affirmative of the 
proposition cannot be maintained with any appearance of proof or 
probability, and consequently the objection, although we allow it 
every advantage, must fall to the ground as undeserving of 
attention. 



